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De zware deuren van de strafgevangenis in een Amerikaan- 
se stad zwaaien open. Een man treedt naar buiten, Het is 
Jack Kirshaw. Een maand eerder dan hij verwacht heeft 
krijgt hij zijn vrijheid terug, omdat hij zich goed heeft ge- 
dragen. Bovendien heeft zijn advocaat, die hem nu met zijn 
auto staat op de wachten, zich erg ingespannen voor deze 
vervroegde invrijheidsstelling. De advocaat begroet zijn 
cliënt hartelijk. „Stap in, Jack”, zegt hij, „probeer de ellen- 
de te vergeten, die je achter de rug hebt en beheers je een 
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beetje, als je met je mooie neef weer eens ruzie krijgt”. Ja, 
aan Horace heeft Jack dit alles te wijten, ofschoon hij des- 
tijds natuurlijk wijzer had moeten zijn... Of zijn advocaat 
nog wel eens iets van Horace heeft gehoord? „Ik heb ver- 
nomen, dat hij een paar maanden geleden naar Europa is 
vertrokken”, zegt deze, „maar pieker daar nou niet over. Ik 
breng je naar een restaurant, waar je een aangename ver- 
rassing wacht: Mirjam zit al naar je uit te kijken”. 


Mirjam? Maar heeft zij dan vrij op dit uur van de dag? 
„Dat heb ik voor elkaar gebracht”, zegt Jacks advocaat, 
„ik heb die meneer Léon van de kapperszaak, waar zij 
werkt, opgebeld en die was onmiddellijk bereid haar een 
uur vrij-af te geven. Het leek mij een heel geschikte vent”. 
Wanneer ze het restaurant binnen stappen, is Mirjam er 
nog niet, maar ze zal wel elk moment komen. Jack voelt 


zich in deze roezige omgeving nog een beetje onwennig. Zo, 
komt Mirjam? ... Maar dat is prachtig. Gedurende zijn ge- 
vangenschap heeft Jack veel met haar gecorrespondeerd en 
tussen beiden is een zeer vriendschappelijke band gegroeid. 
Wanneer Mirjam na enkele minuten binnenkomt, stapt Jacks 
advocaat gauw op: hij heeft het druk, maar hij begrijpt wel, 
dat Jack en Mirjam nu het liefst even alleen willen zijn. 


Natuurlijk hebben Mirjam en Jack elkaar veel te vertellen. 
Samen klinken zij op de toekomst. De toekomst? Ja, maar 
wat moet Jack beginnen? Zal hij erin slagen spoedig weer 
een behoorlijke baan te vinden? Dan haalt Mirjam een 
brief uit haar tasje. „Die heb ik een tijdje geleden al ge- 
kregen van Eva”, vertelt zij, „maar zij schreef er bij, dat je 
er pas kennis van mocht nemen als je weer vrij was. Ik weet 
wat er in staat en als je dit hebt gelezen zul je je over de 


toekomst niet zo veel zorgen meer maken”. Terwijl beiden 
zitten te praten is er nog iemand het restaurant binnen ge- 
komen: het is Léon, die nu voorzichtig om zich heen kijkt. 
Aba, daarginds zitten ze! O nee, hij heeft maar niet zo zijn 
beste kapster vrij-af gegeven... Hij heeft met Horace in- 
dertijd afgesproken, dat hij het doen en laten van Jack zou 
nagaan. Daarom is hij Mirjam snel achterna gegaan. 
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Léon neemt aan een tafel plaats vlak bij de hoek, waar Mir- 
jam en Jack zitten, Hij kan het gesprek volgen. Aha, die 
twee hebben dus trouwplannen? ... Dat is een interessante 
ontwikkeling in de affaire! Kijk eens, daar komt een brief 
op de proppen. Wat zegt Mirjam nu? „Voordat ik je die 
brief laat lezen, Jack, moet je mij beloven geen ondoor- 
dachte dingen te doen... Je bent zo impulsief... Maar 


jouw veronderstelling van destijds over die kaart... Dat 
klopt helemaal, hoor. Eva heeft iets in die groeve gevonden, 
zij heeft...” Léon moet zich inspannen om het gesprek te 
volgen. Er komt net een nogal luidruchtig gezelschap bin- 
nen en bovendien spreekt Mirjam zo zacht. Drommels, 
waarom praat ze nu niet wat luider! En ze wil juist vertel- 
len, wàt Eva heeft gevonden! 


Ja, Léon heeft wel pech, want hij hoort nu geritsel van pa- 
pier en lange tijd is het stil: Jack leest de brief. Eva schrijft 
hem, dat zij de schat heeft gevonden en dat de grot op Dis- 
teleiland nog meer geheimen herbergt, waarover zij echter 
niets wil schrijven. Er zijn trouwens dingen gebeurd, die zij 
liever niet aan het papier toevertrouwt. Zij is ook niet in 
staat geweest de kostbaarheden te bergen en zij laat duide- 
lijk doorschemeren, dat er kapers op de kust zijn. Jack 


fronst zijn voorhoofd. Wie kan er dan nog meer van af 
weten? „Wat denk je er van, Jack?” zegt Mirjam. Léon 
spitst zijn oren... „Een wonderlijke brief”, antwoordt Jack, 
„sik ga zo snel mogelijk naar Disteleiland, want ik krijg de 
indruk, dat Eva hulp nodig heeft”, Vertrekken naar Distel- 
eiland? Dat is voor Mirjam geen prettige boodschap. Maar 
er is niets aan te doen. 


Léon begrijpt, dat hij zich zo snel mogelijk met Horace in 
verbinding moet stellen, want het gevaar, dat de schat van 
Disteleiland hun neus toch nog voorbij gaat, is groot. Maar 
waar is Horace? Hij heeft in lange tijd niets van hem ge- 
hoord. Terug in de zaak simuleert hij een flauwte. Wanneer 
hij met veel drukte en veel eau de cologne weer een beetje 
is bijgebracht, kondigt hij aan, dat hij een paar weken met 
vakantie wil gaan. „Ik ben overwerkt”, zegt hij, „en ik wil 
er eens helemaal uit Het personeel krijgt zomaar een 


maand salaris vooruit en kan ook met vakantie gaan! Wie 
daarover wel het meest verheugd is, is Mirjam, want nu 
kan zij zonder bezwaar met Jack mee gaan! „Dat is fijn!” 
zegt Jack, wanneer hij het goede nieuws hoort, „weet je 
wat ik doe? Ik bel onmiddellijk kapitein Rob op. Hij zal ons 
wel kunnen brengen.” Een half uur later meldt de marco- 
nist van de Bruinvis”, dat er een gesprek voor de kapitein 
komt. 
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Rob heeft geen bezwaar om Jack en Mirjam naar Distel- 
eiland te vervoeren. Morgen zal hij met de „Bruinvis” in 
het vissersplaatsje Coralbanda aankomen, waar hij vers 
voedsel moet halen voor de filmploeg. Hij vraagt Jack om 
naar dat plaatsje te komen. Dan vraagt Jack of hij zijn 
zusje Eva wellicht ook even kan spreken. Natuurlijk kan 
dat. En even later hoort Eva het goede nieuws, dat Jack 
weer op vrije voeten is en nu samen met Mirjam naar Dis- 
teleiland zal komen. Zij is er helemaal opgetogen over. 


„Ben je wel voorzichtig, Jack?” vraagt zij, „onderschat on- 
ze tegenspelers niet...” „Wees maar gerust, Eva”, zegt 
Jack, „ik zal wel oppassen niet in zeven sloten tegelijk te 
lopen.” Nog diezelfde middag vertrekken Jack en Mirjam 
per vliegtuig naar de stad, die dicht bij Coralbanda ligt. Er 
is nog een passagier aan boord, die pas op het nippertje 
aangehold komt: Léon, die Mirjam nauwkeurig in de gaten 
heeft gehouden en die er voor zorgt, dat zij of Jack hem 
niet zien, 
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De afstand Disteleiland-Coralbanda is niet zo groot en de 
„Bruinvis” doet er nauwelijks een etmaal over. Rob vindt 
het allemaal best, ook al verveelt hem dit baantje van pont- 
jesbaas ontzettend, Enfin, zo lang die filmkerels goed be- 
talen kan het hem ook weinig schelen. En de overige leden 
van de bemanning vinden het wel een fijn leventje. Dat is 
nog eens wat ariders dan maandenlang over de oceaan zwer- 
ven bij slecht weer met een vliegdekschip op sleeptouw, dat 


ergens op een Japanse werf moet worden gesloopt. Eva is 
in een opperbeste stemming. Wanneer Jack er eenmaal zal 
zijn, zal het haar en haar broer wel gelukken die schat te 
bergen. Zij plaagt Bas van Doorn een beetje, dat zij nu zijn 
beschermheerschap niet meer nodig zal hebben. „Och”, zegt 
de stuurman, „„wat mij betreft had ik dat baantje echt nog 
wel graag een paar weken gehouden.” 


Wanneer de „Bruinvis” aan de kade te Coralbanda afmeert 
volgt een hartelijke begroeting tussen Eva, Jack en Mirjam. 
Rob heeft ongeveer zes uur nodig om de nodige brandstof 
en victualiën aan boord te nemen. Dan kiest de sleepboot 
weer zee, opnieuw onderweg naar Disteleiland. Als het schip 
aan de horizon verdwijnt staat een man op de kade, die al- 
les tot nog toe op een veilige afstand heeft gevolgd: Léon. 
Hij blijft nog even in dit kleine vissersplaatsje, want Horace 
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heeft hem in de enige brief, die hij ooit verzonden heeft, 
meegedeeld, dat hij destijds een schip heeft gecharterd, de 
„Joya”, dat op geregelde tijden Coralbanda binnenloopt. 
Misschien kan hij hier inlichtingen krijgen over de verblijf- 
plaats van Horace. Rob heeft inmiddels ruim de gelegenheid 
om kennis te maken met Jack, Het lijkt hem wel een ge- 
schikte vent, ook al is het hem niet helemaal duidelijk, wat 
zo’n jongeman nou op Disteleiland zoekt. 
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Het gelukt Léon echter niet inlichtingen in te winnen over 
de „Joya” of zijn schipper Blasco. Iedereen is erg vriende- 
lijk tegenover de vreemdeling, maar niemand schijnt ooit 
iets van dat scheepje te hebben vernomen. Dan zit er niets 
anders op dan de officiële weg te bewandelen: hij zal zich 
tot de havenautoriteiten wenden. — Aan boord van de 
„Bruinvis” wordt die avond een klein feestje gehouden ter 
ere van de verloving van Jack met Mirjam. Iedereen is in 


de beste stemming. In de loop van de avond vraagt Jack aan 
Eva of zij hem nu niet iets meer kan vertellen over haar na- 
sporingen naar de schat. „Nu niet, Jack”, zegt Eva, „ik... 
ik weet er wel meer van, maar ik kan er nog niet over pra- 
ten, Toe, laat die zaak nu liever even rusten.” Jack vindt 
het best, maar waarom doet Eva zo terughoudend? Het 
lijkt wel of ze erg nerveus wordt, wanneer de schat van 
Disteleiland ter sprake komt. 
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Op het havenkantoor heeft Léon inderdaad meer succes. 
Zoekt meneer de „Joya”? Maar dat treft: het schip ligt in 
de haven! Dat is goed nieuws. Alleen, zegt de man achter 
het loket, schipper Blasco schijnt een slechte vangst te heb- 
ben gehad op zijn laatste reis, want zijn besomming was 
nihil. Léon maakt de man niet wijzer: hij weet wel, dat de 
„Joya” in het geheel niet heeft gevist, Dan gaat hij naar de 
haven en inderdaad, na enig zoeken vindt hij het scheepje. 


Aan dek zit een jonge matroos. Léon roept hem toe in het 
Spaans, dat hij machtig is. Maar nauwelijks heeft Léon de 
naam „Horace” genoemd of de jongen springt op en ver- 
dwijnt benedendeks. Léon roept hem nog enkele malen, 
maar de knaap komt niet tevoorschijn, Dan moet er iets met 
Horace aan de hand zijn... Léon bedenkt zich niet lang, 
maar springt aan dek. Hij zal dat varkentje wel even wassen. 
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In het benauwde kajuitje krijgt Léon de jonge matroos weer 
te pakken. „Komaan, geen praatjes,” schreeuwt hij, „waar 
is Blasco?” „Aan de wal, signor,” stamelt de knaap, doods- 
bang. „En waar is signor Horace?” „Die... die naam heb 
ik nog nooit gehoord, signor,” stottert de jongen. „Ik ge- 
loof je niet,” snauwt Léon, „vooruit, ga je baas halen. Ik 
wacht hier op hem.” Hij maakt van de afwezigheid van de 
jongen gebruik om wat rond te snuffelen. In een kast vindt 
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hij een paar kostuums, die bepaald niet aan een visserman 
toebehoren. Zouden zij van Horace zijn? Maar wat is er 
dan met hem gebeurd? Blasco schrikt, wanneer de jongen 
hem komt melden, dat er iemand aan boord van de „Joya” 
is, die naar Horace Kirshaw heeft gevraagd. Zou dat iemand 
van de politie zijn? Snel drinkt Blasco zijn glas uit en gaat 
naar de haven. 


Léon is er van overtuigd, dat zijn vriend Horace iets is over- 
komen. Kijk, die kleren zijn gekocht in Philadelphia. Hoe 
komt zo’n man als Blasco er aan? Daar moet wat achter zit- 
ten... Wanneer even later de schipper wantrouwend het 
trapje komt afgestommeld, gedraagt Léon zich als een po- 
litieman. Hij blaast hoog van de toren en bombardeert Blas- 
co onmiddellijk met vragen. „Je wilt toch niet beweren, dat 
je nog nooit van mr. Horace hebt gehoord?”, zegt hij. Blasco 
begint te stotteren, maar Léon geeft hem niet eens gelegen- 


heid om te antwoorden. „Je hoeft nief te ontkennen”, snauwt 
hij, „hoe komen anders die kleren hier? Komaan, wat is er 
met hem gebeurd?” „Het... het was allemaal zijn eigen 
schuld, signor”’, stamelt Blasco, „ik heb hem nog gewaar- 
schuwd.” Bij stukjes en beetjes komt het verhaal er dan uit. 
Horace is in de schacht gestort en Blasco is er als een haas 
van door gegaan. Hoe lang is dat geleden? Tien dagen al? 
Dan is er weinig hoop meer …. 


Blasco spreekt natuurlijk de waarheid: daarvan is Léon 
overtuigd, want de man staat te beven als een rietje. Hij 
voelt zich mede schuldig aan hetgeen Horace is overkomen. 
„„Dat ziet er allemaal niet zo mooi uit, vriendje”, zegt Léon 
dreigend, „maar we zullen zien wat er nog aan te doen is. 
Ik wil onmiddellijk naar Disteleiland vertrekken.” Léon 
zegt er niet bij, dat hij voor Horace weinig of geen belang- 
stelling heeft — die zal wel dood zijn — maar dat hij zich 
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bijzonder interesseert voor de schat, die nog in die grot ver- 
borgen moet liggen. Blasco wil wel varen, maar hij moet 
dan brandstof kopen en victualiën. En hij heeft ook een 
nieuwe lier nodig. Geld heeft hij niet. „Dat geeft niet”, zegt 
Léon, „hoeveel heb je nodig? Is vijfhonderd dollar voor- 
lopig genoeg?” Blasco knikt. Léon overhandigt hem het 
geld. „Maar haast je een beetje”, zegt hij, „ik wil beslist 
vandaag nog uitvaren.” : 


Wanneer de „Bruinvis” op de rede van Disteleiland ver- 
schijnt zijn daar de filmwerkzaamheden nog in volle gang. 
Het gaat echter niet allemaal zo vlot als Lloyd Bingham, 
de producer, wel zou willen. Er verschijnen steeds meer vis- 
sersschepen in de buurt, die vooral hinderlijk zijn bij het 
maken van opnamen op zee. Die scheepjes varen voort- 
durend in het beeld van de camera’s en dat kan niet. De 


„Bruinvis” moet er dan weer op uit om te proberen die vis- 
sers met een zoet lijntje te bewegen een beetje verderop hun 
netten uit te gooien, maar dat lukt niet altijd. En elk uur is 
kostbaar... Bingham is dan ook niet in een al te beste 
stemming. Hij wil zijn werk zo snel mogelijk afmaken en 
op deze tegenslag heeft hij niet gerekend. 
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Jack en Mirjam zijn opgetogen, wanneer zij met de sloep 
van de „Bruinvis” aan land worden gebracht en zij einde- 
lijk Disteleiland zelf kunnen aanschouwen. Vooral Jack is 
in de wolken. „Je zou het eiland uitstekend kunnen exploi- 
teren als toeristenoord”, zegt hij, „waar vind je zo’n roman- 
tisch eiland, zo dicht bij Amerika? Ik wed, dat er jaarlijks 
honderden zouden komen om hier een paar weken door te 
brengen.” Eva brengt hen naar het huis, dat nu al jaren 
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onbewoond staat, maar nog in goede staat verkeert. Nu 
kent het enthousiasme yan Jack geen grenzen meer. Ook 
Mirjam is er helemaal van ondersteboven. „Als jullie het 
zo’n mooi huis vinden, kunnen jullie het van mij krijgen”, 
zegt Eva, „als jullie eenmaal getrouwd zijn heb je tenminste 
geen huisvestingsmoeilijkheden. ’t Zal misschien wel een 
beetje eenzaam zijn, maar als je pas getrouwd bent let je 
daar niet op, geloof ik.” 


Lloyd Bingham broedt nog steeds op middelen om die el- 
lendige vissers weg te krijgen uit de buurt van zijn camera’s. 
Dan krijgt kapitein Lapère van de „„Desdemona” een idee. 
„Die kerels verdienen bijna niks met vissen”, zegt hij, „de 
vangsten zijn slecht en daarom zitten ze ook hier op een 
kluitje in ondiep water. Maar waarom zoudt u ze niet bij 
het filmen inschakelen? U kunt ze laten figureren als zee- 


rovers. Dat kost niet zo veel, u kunt dan prima massascènes 
maken en u bent meteen die schepen kwijt.” Bingham vindt 
het een voortreffelijke oplossing. Hij vraagt Lapère om aan 
boord van de „Bruinvis” te gaan om langs de visserssche- 
pen te varen ten einde via de luidsprekerinstallatie de vis- 
sers uit te nodigen mee te doen. En aldus geschiedt. 
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De meeste vissers voelen er wel wat voor om mee te doen: 
de gages worden in harde dollars uitbetaald en die kunnen 
ze best gebruiken, Wanneer diezelfde dag de „Joya” zich 
weer bij de vissersvloot voegt, roept een hunner kapitein 
Blasco toe of hij ook niet wil mee doen. Léon hoort wat er 
over en weer geschreeuwd wordt. Blasco durft niet direct 
te antwoorden, want hij staat in dienst van die vreemde me- 
neer... Maar Léon voelt er alles voor. Drommels, dat is 


een prachtige kans. Hij kan zich misschien wel als piraat 
vermommen en zogenaamd meedoen met die filmopnamen 
om er dan tussen uit te knijpen om ongemerkt naar de 
schat te gaan zoeken. „Natuurlijk doen we mee, Blasco”, 
zegt hij, „ik heb nog nooit voor de film gespeeld. Dit is de 
kans van mijn leven. Vooruit, roep maar terug, dat wij ook 
van de partij zijn!” 


Binghams list gelukt. Zolang de opnamen duren worden de 
scheepjes van de vissers voor anker gelegd in een baai, zo- 
dat zij de opnamen op zee niet meer zullen hinderen. En 
de meeste visserslui zien er in hun werkplunje al zo schil- 
derachtig uit, dat aan hun kleding weinig veranderd behoeft 
te worden om ze als echte zeerovers te laten fungeren. Ter- 
wijl de camera’s snorren en iedereen druk bezig is, slaagt 


Léon er in er van door te gaan. Hij is als een echte piraat 
vermomd met een halsdoek en een zwarte lap voor zijn 
oog. Hij heeft tijd genoeg gehad om de omgeving te ver- 
kennen en hij weet welke heuvel hij moet beklimmen om 
bij de schacht te komen, die toegang geeft tot de grot, waar 
de schat ligt opgestapeld, Hij draagt een lange touwladder 
van nylon met zich mee. 


Léon is niet bang en bovendien is hij een lenige kerel. Hij 
maakt de touwladder stevig vast en begint dan aan de af- 
daling. Die lastige ooglap doet hij af, want hier heeft hij die 
gekke vermomming niet meer nodig. Hij houdt er rekening 
mee, dat Horace misschien toch niet is omgekomen en een 
paar maal roept hij zijn naam. Maar er komt geen ant- 
woord... Nu ja, het is ook haast onaannemelijk, dat Ho- 
race na tien dagen nog in leven zou kunnen zijn. Dan voelt 


hij grond onder de voeten. Hij staat op de bodem van de 
schacht en laat het licht van zijn lantaarn over de brokstuk- 
ken van de lier glijden, waarmee Horace naar beneden is 
getuimeld. Nee, de val kan hij niet hebben overleefd. Kijk, 
daar liggen de zware koffers, waarmee Horace zich heeft 
laten ophijsen. Maar... maar waar is dan het lijk van de 
ongelukkige dwaas, die dacht, dat hij dit karweitje wel in 
zijn eentje zou kunnen opknappen? 


Maar... Horace is niet dood! Hij heeft als door een won- 
der de val overleefd en dat hij nog in leven is, dankt hij aan 
het feit, dat zich bij de militaire voorraden die hier liggen 
opgestapeld, ook noodrantsoenen voedsel, blikken melk en 
vruchtensap bevonden. Hij heeft zelfs een kist met kleren 
gevonden. Tevergeefs heeft hij om hulp geschreeuwd, maar 
wie zou hem horen? En nu opeens heeft hij iemand twee- 
maal zijn naam horen schreeuwen. Wie kan dat zijn? Vriend 


of vijand? Is Blasco teruggekomen? In de verte ziet hij 
iemand over de koffers gebukt staan. Horace grijpt een 
pistool en sluipt voorzichtig naderbij. Even glijdt het licht 
van de zaklantaarn over het gezicht van de man, die in de 
grot is afgedaald. En terstond herkent Horace zijn vriend, 
Léon de kapper. „Léon!” roept hij uit, „hoe kom jij hier?” 
Dodelijk verschrikt springt Léon op. Hij kan zijn oren haast 
niet geloven: daar staat Horace in levenden lijve! 
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Léon kan van verbazing en schrik eerst nauwelijks een 
woord uitbrengen. „Ik... ik dacht, dat je dood was!” stot- 
terde hij. „Ik ben springlevend”, zegt Horace, „maar hoe 
kom jij hier?” Léon doet zijn verhaal en beide samenzweer- 
ders slaan elkaar op de schouders van plezier. Hebben zij 
even geluk! „Je mag wel blij zijn, dat ik ben komen op- 
dagen”, zegt Léon, „want je was hier anders nooit uitgeko- 
men.” „Toch wel”, meent Horace, „ik was al bezig van die 
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kisten hier een soort vlot in elkaar te timmeren en daarmee 
was ik wel ontsnapt. Maar nou jij er bent zullen we het 
zaakje beter organiseren. Kom mee, dan zal ik je laten zien 
wat ik heb gevonden. Maar val niet van verbazing achter- 
over.” Horace heeft de schatten goed verborgen in een 
nauwe rotsspleet. „Ik had er op gerekend, dat er vandaag 
of morgen verkeerd bezoek zou komen”, zegt hij, ‚„maar 
die rotsspleet had toch niemand gevonden” 


Wanneer Léon de schatten van Disteleiland ziet, staat hij 
enkele minuten met stomheid geslagen. Daar ligt voor en- 
kele miljoenen opgestapeld! Als hij met Horace de buit 
deelt zijn zij voor hun leven binnen... Maar hoe krijgen ze 
dat zaakje in veiligheid? Horace heeft een plan. De „Joya” 
moet de grot binnenvaren. Dat kan als de grote mast wordt 
gekapt. De kleine kan als laadmast worden gebruikt. Het 


water in de grot is spiegelglad en ze zullen met het laden 
bepaald geen moeilijkheden hebben. „Dat moeten we gaan 
overleggen met Blasco”, zegt Léon, „ik ga direct naar hem 
toe.” „Ik ga met je mee”, zegt Horace, „ik heb hier zo 
lang in het donker gezeten, dat ik de zon wel weer eens wil 
zien.” Beiden lopen naar de schacht en achter elkaar be- 
klimmen zij de touwladder. 
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Horace moet wel even aan het gewone daglicht wennen, 
wanneer hij eenmaal de oppervlakte bereikt heeft. Hij staat 
te knipperen met zijn ogen en haalt enige tijd achter elkaar 
diep adem. Dan kijkt hij rond. Beneden, op de helling van 
de heuvel ligt het ‘verlaten landhuis. „Hé,” zegt hij, „daar 
zit iemand op de veranda. Wel verdraaid, ik geloof, dat ik 
hem ken!” „Je kent hem inderdaad, Horace,” zegt Léon, 
„ik had het je niet direct willen zeggen... Het is je neef 


Jack.” „Maar zijn straftijd is toch nog niet om?” zegt Ho- 
race verbaasd, Léon legt hem uit, dat Jack wegens goed ge- 
drag vroeger uit de gevangenis is ontslagen en nu vrij man 
is. Horace kijkt bezorgd. Nou, dan heeft zijn lieve neef er 
ook geen gras over laten groeien, want natuurlijk is hij ook 
op jacht naar het fortuin van Disteleiland. „Ik blijf hier,” 
zegt Horace beslist, „ik moet Jack in de gaten blijven hou- 
den.” 
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Voor Léon is het nu zaak zo snel mogelijk de sloep weer te 
bereiken, die hem aan land heeft gebracht, want hij wil het 
liefst zo gauw mogelijk weer aan boord van de „Joya” zijn. 
Op het strand wordt druk gefilmd en in zijn zeerovers- 
kostuum valt Léon helemaal niet op. Maar hij houdt te 
weinig rekening met de gespannen sfeer van het filmbedrijf. 
De camera’s staan net ingeschakeld voor een nieuwe shot, 
wanneer Léon dwars door het beeld rent. „Hé daar, jij!” 


schreeuwt de producer, „maak dat je weg komt... je ver- 
knoeit de hele opname!” Léon wil niet ontdekt worden en 
dus gehoorzaamt hij ogenblikkelijk. Hij zet er een flinke 
spurt in. Eva en Mirjam, die in hun tent zitten, zien de zee- 
rover rennen. „Kijk nou eens, Eva,” zegt Mirjam, „moet je 
die vent zien lopen... weet je waar hij op lijkt? Op Léon! 
Die zakt net zo raar door de knieën als hij ’s morgens de 
bus nog wil halen!” 
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De mensen van de filmonderneming hebben het te druk 
om zich verder met de figurant te bemoeien, die daar even- 
tjes dwars door het beeld liep. De camera’s worden op- 
nieuw ingesteld en de.scène wordt nog eens overgedaan. 
Léon bereikt ongezien de sloep van de „Joya” en laat zich 
naar het schip roeien. „Een mooie geschiedenis, Blasco”, 
roept hij, wanneer hij aan boord klimt, „maar je mag nog 
van geluk spreken: mr. Horace leeft nog.” De arme visser 
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staat te trillen op zijn benen. Gelukkig maar, dat het zo 
goed is afgelopen. Maar aan de andere kant... wat zal er 
met hem gebeuren? Want ten slotte heeft hij Horace in de 
steek gelaten en die zal nu zijn woede wel op hem koelen! 
„Luister goed, Blasco”, zegt Léon, „je kunt je fouten goed 
maken, wanneer je precies doet, wat ik je zeg.” De schip- 
per knikt. Hij wil niets liever dan ‘dat. 


Leon ontvouwt nu zijn plannen: de grote mast moet wor- 
den gekapt om de „Joya” in staat te stellen de grot binnen 
te varen en de kisten aan boord te nemen. Blasco kijkt be- 
zorgd. Hij vindt het maar een gewaagde onderneming. Maar 
hij durft Léon niets weigeren. „Je begrijpt, dat wij je alle 
schade aan je schip zullen vergoeden, Blasco”, zegt Léon, 
„je hebt niets te vrezen en we zullen je voor je diensten 
nog goed betalen ook.” Blasco knikt. Hij is geheel in de 
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greep van Léon en Horace en kan alleen maar gehoorza- 
men. Maar ’*t liefst zou hij meteen rechtsomkeert maken en 
de open zee opzoeken. — Intussen heeft Eva besloten Jack 
te vertellen, wat zij gedurende zijn afwezigheid op het eiland 
heeft uitgespookt en tot welke ontdekkingen zij is gekomen. 
Ten slotte moet haar broer toch helemaal worden ingelicht 
en hier, in dit verlaten landhuis, kan niemand hen afluis- 
teren. 
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Ademloos luisteren Jack en Mirjam naar Eva’s relaas. Er 
ligt dus werkelijk een enorme schat in die grot? Ja, maar 
vooral liggen er wapens en munitie opgeslagen, zegt Eva, 
hetgeen er op wijst, dat wijlen hun oom zich toch met de 
een of andere revolutionaire groep moet hebben ingelaten. 
Nu ja, dat is allemaal voorbij... „„Maar je begrijpt, Jack”, 
zegt Eva, „hoe ik schrok, toen mij daar in die donkere grot 
opeens m’n lantaarn werd afgepakt.” Goed”, zegt Jack, 
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„je hebt je lantaarn verloren, maar weet je wel zeker, dat 
iemand je dat ding heeft afgenomen? Hebben je zenuwen 
je geen parten gespeeld?” „Ik ben er absoluut zeker van, 
dat iemand in die grot naar mij heeft zitten loeren”, zegt 
Eva, „nee, ik vergis mij echt niet” Jack kan het bijna niet 
geloven. Maar hij besluit om zelf eens poolshoogte te gaan 
nemen. Morgen zal hij een kijkje gaan nemen in die ge- 
heimzinnige grot. 


Jack gaat de volgende morgen naar kapitein Rob en vraagt 
of hij voor deze dag de kleine sloep zou kunnen lenen voor 
een tochtje langs de kust. Rob heeft er geen bezwaren te- 
gen, maar op hetzelfde moment komt de marconist binnen 
met het weerbericht. Er wordt een kleine storm verwacht. 
Rob trekt dan zijn toezegging in. „Het kan in deze buurt 
geweldig spoken,” zegt hij, „en ik vind het niet verant- 
woord om u de sloep te geven, terwijl elk moment de wind 


kan opsteken. Wacht u liever nog even met die tocht. Ik 
vind het nu echt te gevaarlijk.” — De „Joya” bevindt zich 
een flink eind buiten de kust, zodat men van daar af niet 
kan zien, wat er aan boord gebeurt. De grote mast is ge- 
kapt, en nu zal het scheepje de grot wel kunnen binnen- 
varen. Het is echter te laat geworden om de expeditie nu 
nog te wagen en Léon besluit om het morgenochtend te 
wagen. 


ee 


A ÄNEE 


Bij het aanbreken van de dag manoeuvreert Blasco de 
„Joya” de grot binnen. De wind is wel wat aangewakkerd, 
maar in de grot is het water zo glad als een spiegel. Léon 
slaakt een zucht van verlichting, wanneer ze naar binnen 
zijn geglipt. Hier kan niemand hen ontdekken en spoedig 
zullen Horace en hij de kostbare lading aan boord hebben. 
De eerste staat al op de uitkijk. Hij heeft alles zo veel mo- 


gelijk klaar gezet, zodat er zo weinig mogelijk tijd nodig is 
om te laden. Blasco vindt het maar een hachelijke onder- 
neming, maar enfin, hij wordt goed betaald... Horace 
heeft Léon niet verteld, dat hij behalve de kostbaarheden 
aan goud en zilver ook de wapenvoorraad mee wil nemen. 
Hij weet daar wel een markt voor en allicht brengt dat 
zaakje hem nog eens een honderdduizend dollar extra op. 
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Het gaat toch allemaal niet zo eenvoudig als Léon en Blasco 
hadden gedacht, want er moet eerst nog een laadboom wor- 
den opgetuigd. „Voor die paar kisten?” zegt Léon, „maar 
Horace, die sjouwen we toch zó wel even aan boord?” 
Blasco, die zich eerst tegenover Horace heeft uitgeput in 
excuses, omdat hij hem in de steek heeft gelaten, probeert 
hem er ook van te overtuigen, dat die laadboom helemaal 
niet nodig is. „Doe nou maar wat ik zeg,” antwoordt Ho- 
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race, „ginds staan nog een paar heel zware kisten, die ik 
ook wil meenemen. Vooruit, we hebben geen haast. En ik 
zou niet graag willen, dat de spullen in ’t water vielen na 
alle moeite, die we hebben gedaan.” — Rob heeft inmiddels 
van kapitein Lapère de mededeling gekregen, dat er die 
dag opnamen op zee zullen worden gemaakt. Er staan 
mooie schuimkoppen op de golven en de regisseur wil daar- 
van profiteren. 


Het laden begint. Maar hoeveel kisten heeft Horace eigen- 
lijk wel niet klaar gezet, vraagt Léon zich af. „Je wilt toch 
al die waardeloze wapens niet meenemen?” vraagt hij. „Ze- 
ker wel,” antwoordt Horace, „je weet toch wel, welk een 
waarde wapens en munitie vertegenwoordigen? Ik kan er 
zeker honderdduizend dollar voor krijgen.” Léon haalt zijn 
schouders op. Hij vindt het maar griezelig om in wapens te 


gaan handelen, maar hij durft zich niet tegen Horace te 
verzetten. Alleen... het kost allemaal zoveel tijd extra en 
Léon zou er het liefst gauw vandoor gaan om de buit op 
een geschikt plekje te verdelen. — Jack is die morgen aan 
land gegaan. Nu hij van kapitein Rob geen boot heeft kun- 
nen krijgen, besluit hij de omgeving van de verlaten groeve 
te voet nader te verkennen. 


Jack is niet weinig verrast, wanneer hij op zijn speurtocht de 
ingang van de groeve vindt met daarboven een stellage, 
waaraan een nylon touwladder hangt, die er nog als nieuw 
uitziet. Hij luistert scherp en hoort in de diepte mannen- 
stemmen. Hij kan niet verstaan wat er gezegd wordt, maar 
het lijkt wel of er bevelen over en weer worden geschreeuwd. 
Jack heeft geen lantaarn bij zich en hij is ook niet gewa- 
pend. Niettemin besluit hij om de ladder af te dalen om 


daar beneden eens poolshoogte te nemen. — Aan boord van 
de „Desdemona” bespreekt Lloyd Bingham met kapitein 
Rob de werkzaamheden van deze dag. „Ik wil de schoener 
best slepen, meneer Bingham,” zegt Rob, ‚„maar ik moet u 
wel waarschuwen, dat er vuil weer op komst is. Het weer- 
bericht is niet zo fraai, en we zullen ons dus niet zo ver uit 
de kust kunnen wagen.” 


Heel voorzichtig daalt Jack de ladder af. Het is hier be- 
neden aardedonker, maar wanneer hij eindelijk vaste grond 


onder de voeten voelt, ziet hij in de verté licht. Kijk, daar. 


brandt een lamp! En nu hoort hij ook duidelijker de stem- 
men. Drommels, die vent daar is Horace! ... Maar die an- 
dere, magere man... wie kan dat zijn? Jack kan zijn ogen 
haast niet geloven: die andere man moet Léon, de kapper 
zijn, Mirjams patroon. Hoe komt dié man hier verzeild? 


En hoe komen die twee aan dat schip? Wat ze aan het doen 
zijn is Jack wel duidelijk: ze laden de schat van Disteleiland 
aan boord van het schip. Dus Eva heeft geen schimmen ge- 
zien, toen ze beweerde, dat er iemand in de grot was. Dat 
moet Horace zijn geweest, die haar heeft belaagd. Maar 
wat moet hij nu doen? Hij is maar alleen en kan hij deze 
diefstal beletten? Voorzichtig sluipt hij naderbij. 
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De rovers zijn net gereed gekomen met het inladen van de 
kisten. „We kunnen vertrekken, jongens!” roept Horace. 
Hij wil juist aan boord zwaaien, wanneer Jack overeind 
komt en hem op zijn rug springt. Horace schrikt van deze 
onverhoedse aanval en hij kan ook niet zien, wie zijn be- 
lager is. Blasco is ook even verlamd van schrik. Wie is die 
kerel? „Smerige dief!” roept Jack, „dat zal ik jou betaald 


zetten.” Horace herkent de stem van zijn neef. Hij bevindt 
zich in een benarde positie, want hangend aan de takel kan 
hij zich niet verweren. „Blasco! Stommerd! Haal die boom 
dan toch binnen!” roept hij. Blasco begrijpt, wat Horace 
bedoelt. Hij draait de boom binnenboord en laat de takel 
zakken. Met een bons komen beide vechtenden op het dek 
terecht. 


Jack is het eerst op de been en geeft Horace geen kans 
overeind te komen, Maar dan grijpt Blasco in. Hij grijpt 
Jack van achteren vast en probeert terzelfder tijd hem een 
beentje te lichten. Jack draait zich met een ruk om, houdt 
zich nog even op de been, doet een wanhopige poging zijn 
tegenstander van zich af te schudden, maar struikelt dan 
over het luikhoofd. Beiden tuimelen in het ruim en komen 


onzacht terecht. Horace is intussen overeind gekrabbeld en 
heeft zijn pistool kunnen grijpen. Bij het flauwe licht van 
de stormlantaarn ziet hij Blasco en Jack in het ruim liggen, 
maar beiden krabbelen al weer overeind, gereed om het ge- 
vecht voort te zetten. „Goed zo, Blasco!’ schreeuwt Ho- 
race door het luik, „ik zal je een handje helpen.” Dan legt 
hij aan, klaar om te schieten. 
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Maar dan is het Léon, die ingrijpt. „Idioot,” zegt hij, „doe 
dat pistool weg! Het ruim zit vol met munitie. Eén kogel 
en we vliegen allemaal de lucht in.” Jack is er ondertus- 
sen in geslaagd Blasco onder de duim te houden. Hij heeft 
hem nu stevig vast en de dikke schipper kan zich nauwe- 
lijks verroeren. En aan dek hebben ze Blasco nu dringend 
nodig, want de „Joya” moet varen... Jack begrijpt zo 


langzamerhand de situatie wel: hij heeft de schipper in zijn 
macht en Horace durft niet van zijn vuurwapen gebruik te 
maken, omdat er munitie aan boord is. Nu, wat hem be- 
treft kunnen de kerels aan dek lang wachten, voor hij de 
schipper los laat. Horace en Léon overleggen. „Nou ja,” 
zegt Horace, „ik ben ook wel in staat dit schip naar buiten 
te brengen. Vooruit, ik waag het er op.” 


Eerst moet de motor op gang worden gebracht. Gelukkig 
heeft de matroos wel verstand van de machinerie en Léon 
helpt hem. Ja, de motor loopt en Horace neemt plaats in 
het stuurhuis. Voorzichtig manoeuvreert hij de „Joya” langs 
de rotswand in de richting van de zee. Maar het valt toch 
niet mee om zo’n scheepje recht in de koers te houden. Bo- 
vendien staat er nu veel meer deining, want de wind is in- 
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middels aangewakkerd. De top van de achtermast raakt de 
zoldering van de grot en knapt af. Blasco, die nog steeds 
door Jack stevig wordt vast gehouden, zit van angst te zwe- 
ten, Wat gebeurt er met zijn schip? Er moet buitengaats een 
behoorlijke wind staan en de twee heren, in wier dienst hij 
is, kunnen natuurlijk niet met het schip omgaan. Was hij 
maar nooit aan dit avontuur begonnen... 


Toch slaagt Horace er in de „Joya” naar buiten te krijgen. 
Dan pas merkt hij echter hoe zeer het weer verslechterd is. 
Het lichte, ranke scheepje gaat enorm te keer en Horace 
heeft alle moeite om te voorkomen, dat het schip op de rot- 
sen te pletter slaat. Blasco smeekt Jack hem los te laten. „Ik 
moet naar boven!” zegt hij, „anders lijden we schipbreuk.” 
„„Dat kan mij niets schelen,” antwoordt Jack, „je blijft hier. 


Dat had je dan maar eerder moeten bedenken.” Met de 
moed der wanhoop klemt Horace in het stuurhuis het roer 
vast. En het lukt hem, wonder boven wonder, de rotsen te 
vermijden. Waar nu heen? Hij wil zien zo snel mogelijk de 
munitie te verkopen en hij weet, dat hij in de buurt waar- 
schijnlijk wel een koper zal kunnen vinden, Daarvoor moet 
hij een zuidelijke koers aanhouden. 


EN 


Op zee wordt ondertussen druk gefilmd. Het is een mooie, 
heldere dag en er staat flink wat wind, juist de weersom- 
standigheden, die Bingham nodig heeft. De „Desdemona” 
wordt nu niet langer gesleept, maar zeilt op eigen gelegen- 
heid. Aan boord van Robs schip staan de camera’s opge- 
steld en Bingham geeft Rob nauwkeurige aanwijzingen, hoe 
hij moet varen. Wanneer ze dicht langs de schoener varen, 
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zullen twee vrouwen — dat zijn Mirjam en Eva — wild met 
de armen zwaaiend de campagne oprennen. Rob vindt het 
prachtig. Sierlijk glijdt de schoener over de golven, de zei- 
len staan bol en de vlaggen wapperen in de wind. De be- 
manning is uitgedost in de kledij van zo’n anderhalve eeuw 
geleden en vooral de kapitein met zijn mooie, zwarte baard 
ziet er krijgshaftig uit! 


Nu komt de schoener langzaam langszij. De camera’s wor- 
den opnieuw ingesteld. Bingham en Lister, de regisseur, zijn 
opgetogen over de ideale weersomstandigheden. De zee ziet 
er nu echt ruw uit en het lijkt wel of de wind nog sterker aan- 
wakkert. Alleen Rob trekt een bezorgd gezicht: er is een 
bui op komst en het is de vraag of de „Desdemona” het met 
die paar man aan boord zal kunnen klaren. Enfin, dat is 
zijn zaak niet... Mirjam en Eva hebben zich nu ook ver- 


kleed en staan klaar om hun bescheiden rol te gaan spelen. 
„Wat zie jij er gek uit, Mirjam,” zegt Eva, „je lijkt wel een 
figuur uit de boeken van Dickens!” „Nou, en jij dan?” zegt 
Mirjam, „maar die kleren staan je wel goed, hoor. Kom 
mee, anders zijn we nog te laat. Ik vind het hier trouwens 
een beetje benauwd. Merk je hoe het schip stampt en slin- 
gert?” 


Het weer wordt nu snel slechter, er komen schuimkoppen 
op de golven en de „„Desdemona” gaat danig te keer. Maar 
de cameramensen draaien dapper door! Mirjam en Eva 
vinden het helemaal niet zo plezierig. „We moesten maar 
aan dek gaan,” zegt Eva, „ik voel me een beetje vervelend 
worden; ik ben nog nooit zeeziek geweest, maar ik vrees, 
dat dit het begin is...” Rob en Bas kijken bezorgd naar de 
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schoener, die nu al zeil moet minderen. Als dat maar goed 
gaat...! Dan ziet Rob opeens nog een ander schip, een 
vissersvaartuig, dat kennelijk in moeilijkheden verkeert, 
want de grote mast is al overboord gegaan. „Ik denk, dat 
ze aan boord van die schuit best sleepboothulp zouden kun- 
nen gebruiken,” zegt Rob. 


Maar voorlopig kunnen zij aan hulpverlenen niet denken, 
want het weer wordt nu zo slecht, dat de schoener wel zal 
moeten worden binnengebracht. Trouwens, de opnamen 
moeten nu toch worden gestaakt. Eva en Mirjam hebben 
zich zo goed en zo kwaad als dat ging van hun taak gekwe- 
ten en zij verlangen nu ook wel naar een beetje vaste grond 


onder hun voeten. Bingham roept van de sleepboot af met 
behulp van een megafoon, dat de opnamen zullen worden 
gestaakt en dat de sleepboot de schoener zal weg slepen. 
Rob staat met de seinlamp klaar om instructies te geven 
voor het vast maken. Het vissersvaartuig is nog altijd in de 
buurt. Het scheepje ligt zwaar te stampen. 


Het valt niet mee om de schoener weer op sleeptouw te 
krijgen, want het lijkt wel of het weer nu elke minuut slech- 
ter wordt. De regen gutst uit de lucht en van het vissers- 
scheepje, dat in nood verkeerde is niets meer te zien. Nu 
ja, Rob zou nu toch niet kunnen assisteren, want zijn eerste 
zorg is, dat de „Desdemona” naar een beschutte baai wordt 
gesleept. Aan het dek van de „Bruinvis” zijn de camera- 
mensen nog altijd druk aan het werk, want zo’n zee hebben 


ze gedurende al de maanden, dat zij op en rondom Distel- 
eiland aan het werk zijn, nog niet meegemaakt. Bingham 
kijkt met belangstelling toe, hoe de bemanning van de 
„Bruinvis” er in slaagt de kostbare schoener op sleeptouw 
te krijgen: die kerels verstaan hun vak! Zo af en toe vangt 
Rob toch een glimp op van het vissersvaartuig, maar de re- 
gen neemt toe en de wind wakkert aan en hij kan het 
scheepje niet helpen. 


Nee, het gaat niet goed met de „Joya”. Horace ziet onder 
deze weersomstandigheden geen kans meer de kop van het 
schip in de wind te houden. Maar Blasco, de schipper, 
wordt nog steeds beneden, in het ruim, vast gehouden. Jack 
ziet echter ook wel in, dat er aan dek deskundiger hulp no- 
dig is en dat de „Joya” naar de kelder zal gaan als er geen 
man aan het stuur staat, die weet wat hij bij dit weer moet 


doen. Blasco klimt naar boven. Door het open luik komt 
flink wat water in het ruim. Slechts met moeite weet Blasco 
zich op de been te houden, want er staat nu een stormwind. 
Kijk, de sloep is losgeraakt en wordt over het dek heen en 
weer gesmeten. Toch weet Blasco, zij het ook met veel 
moeite, het stuurhuis te bereiken. Daar klemt Horace nog 
steeds het stuur vast. 


Horace voelt zich opgelucht, wanneer Blasco naast hem op- 
duikt om het stuur over te nemen. Ziezo, nu krijgt hij de 
handen vrij, want Jack moet uit de weg worden geruimd. 
Hij pakt zijn pistool en loopt naar het open luik. Als hij 
Jack heeft dood geschoten zal hij het lijk overboord gooien 
en niemand ter wereld zal ooit weten wat zich aan boord 
van de „Joya” heeft afgespeeld. Maar het valt niet mee om 


over het dek van een slingerend schip te lopen, Maar ook 
Jack is op zijn qui vive: hij ziet Horace naderen met het 
pistool in zijn hand en begrijpt zijn bedoelingen. Als hij 
hem nu maar in het ruim kan lokken... Maar dan knalt 
het pistool. Mis! Weer legt Horace aan. Bijna op hetzelfde 
moment wordt hij omver gegooid door de sloep. Hij strui- 
kelt en wordt tegen de verschansing gesmakt. 


Het lukt Horace niet de zware sloep naar achteren te du- 
wen. Bovendien slingert het scheepje zo, dat hij nergens 
steun kan vinden. Zou Blasco hem kunnen horen? Hij pro- 
beert het en ja, de schipper merkt, dat er iets aan de hand 
is. „Kom hier, Blasco!” schreeuwt Horace, „ik zit klem, 
haal die ellendige sloep weg!” Maar Blasco denkt er niet 
aan het stuur los te laten in deze stormwind. Wel comman- 
deert hij de matroos, die in het motorruim bezig is, aan dek 
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te komen om te proberen mr. Horace uit zijn benarde po- 
sitie te helpen. De jongen voelt er weinig voor zich aan dek 
te wagen, want hij heeft de knal van het pistool gehoord. 
En kijk, daar vuurt Horace opnieuw! Jack is uit het ruim 
gekomen om te proberen zijn tegenstander onschadelijk te 
maken, maar Horace is nog steeds gewapend. Gelukkig, ook 
deze kogel mist zijn doel. 


Uit alle macht probeert Horace de sloep opzij te duwen, 
knarsetandend van woede, dat Blasco te laf is om hem te 
hulp te komen. Dan tilt een hoge golf de „Joya” op, het 
scheepje komt met een smak weer op het water terecht en 
door die onverwachte beweging schiet de sloep los. Meteen 
springt Jack echter op Horace af en met een paar stevige 
vuistslagen slaat hij hem bewusteloos. Ziezo, van hem zal 
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hij voorlopig geen last meer krijgen. En Blasco hoeft hij niet 
te vrezen, want die schipper is zo bang als een wezel en 
durft bovendien zijn schip niet in de steek te laten. In het 
motorruim is Léon nog altijd bezig. Hij weet niet, wat er 
zich aan dek afspeelt en hij krijgt het van minuut tot mi- 
nuut benauwder. Het scheepje gaat hevig te keer en Léon 
wordt bang. 


Jack daalt weer af in het ruim om te proberen daar orde op 
zaken te stellen. Want hij wil toch een poging doen de kost- 
baarheden, die Horace heeft willen roven, in veiligheid te 
brengen. De drie kisten, die het laatste aan boord zijn ge- 
hesen, bevatten het goud en het zilver en zij zijn gedeelte- 
lijk met hout opgevuld, zodat zij niet kunnen zinken, Jack 
bindt de drie kisten aan een lange lijn tezamen. Niemand 
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stoort hem bij deze werkzaamheden, want iedereen heeft nu 
aan zijn eigen zorgen genoeg. — De „Bruinvis” heeft onder- 
tussen de „Desdemona” naar een beschutte plek gebracht 
en met de seinlamp geeft Rob order dat aan boord van de 
schoener het anker gevierd kan worden. De tros kan dan 
worden losgemaakt en Rob heeft nu de handen vrij om het 
in nood verkerende vissersscheepje op te zoeken. 
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Maar nu verbetert het weer zienderogen. De regen wordt 
minder en de wind zwakt af. Blasco heeft  r echter genoeg 
van. Met zijn gehavend schee je riskeert …ij het. niet een 
lange tocht te ondernemen, er taat veel water in het ruim 
en de motor heeft ook kuren ; kregen. Hij wil proberen ir 
de buurt van de sleepboot te omen. Aan boord van de 
„Desdemona” ziet men nu het . cheepje naderen. Tjonge, de 


storm heeft dat schip lelijk toegetakeld! Eva heeft de lange 
zeekijker van kapitein Lapère geleend en volgt gespannen 
de bewegingen van het scheepje. Maar opeens laat zij de 
kijker van schrik bijna vallen, want wie loopt daar aan 
dek...? Er is geen vergissing mogelijk: dat is Jack, haar 
broer. Maar hoe komt die nu aan boord van dit oude vis- 
sersscheepje? Eva begrijpt er niets van. 


Jack hijst de drie kisten met de kostbaarheden aan dek, 
duwt ze een voor een overboord, maar houdt het eind van 
de lijn, die de drie kisten met elkaar verbindt, vast. Ziezo, 
de helft van zijn plan is ten minste al goed geslaagd. Maar 
nu verschijnt Léon aan dek. In het stuurhuis ziet hij Blasco 
en de jonge matroos. „Waar is Horace?” vraagt hij ver- 
baasd. „Die heeft een klap van de sloep gehad,” zegt Blasco, 


„ik heb hem niet kunnen helpen, want ik kon hier niet 
weg.” Is Horace uitgeschakeld? Maar waar is Jack dan? 
Léon draait zich om en ziet Jack bezig met de kisten. Drom- 
mels, die kerel heeft de situatie dus toch weer in handen! 
Wat moet hij nu doen? Aan de schipper en die slome ma- 
troos heeft hij niets, want die zijn natuurlijk te bang om in 
te grijpen. Nu moet hij, Léon, optreden! 


Jack staat met een reddingboei om zijn nek gereed om over 
boord te springen, wanneer Horace, eindelijk bijgekomen, 
overeind krabbelt en naar hem toe komt. „Je komt een 
beetje te laat, Horace!” roept Jack zijn neef toe, „de groe- 
ten aan je vriend, de kapper!” Hij wil overboord springen 
om te proberen met de kisten op sleeptouw de vaste wal te 


bereiken, Maar hij weet niet, dat hij nu met nòg een tegen- 
stander te maken heeft. Léon heeft zich snel op zijn knieën 
laten zakken en verbergt zich achter de sloep. Dan ziet hij 
aan dek het pistool van Horace liggen. Hij graait het vuur- 
wapen naar zich toe. De „Joya” ligt nu nagenoeg stil, want 
de motor heeft ook de geest gegeven. 


Snel maakt Jack het touw los, waaraan de kisten vast zit- 
ten en dan springt hij overboord. Léon springt overeind, 
mikt en vuurt, maar hij kan niet zo erg goed met vuur- 
wapens overweg en de kogel mist zijn doel. Horace grist 
hem het pistool uit de hand. „Laat dit maar aan mij over,” 
zegt hij, opnieuw aanleggend. Maar het magazijn is leeg. 
Geen nood, Horace laadt het pistool snel opnieuw en 


schreeuwt tegen Blasco, dat hij de vluchteling moet achter- 
volgen. Maar Blasco kan weinig doen: de motor is geheel 
uitgevallen. Met krachtige slagen zwemt Jack in de richting 
van de „Bruinvis”, die nu de schoener aan zijn lot heeft 
overgelaten. Voor hem uit dobberen de kisten met hun 
kostbare inhoud, En nu nadert ook snel de „Bruinvis”. 
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Eva roept opgewonden naar Rob: „Dat is Jack, die daar 
zwemt! Red hem! Ze schieten op hem!’ Maar Rob hoort 
haar niet en trouwens, hij heeft haar waarschuwingen niet 
nodig. Wat er aan boord van die vissersschuit aan de hand 
is begrijpt hij ook niet, maar hij zal eerst die zwemmer aan 
boord zien te hijsen. Kijk, daar drijven warempel ook een 
paar kisten... „Wat is dat voor een gekke geschiedenis?” 
vraagt Bingham zich af, „ik geloof, dat we deze keer met 


echte zeerovers te maken hebben.” Dan wordt de drenke- 
ling aan boord gehesen. Bas, de stuurman, ziet tot zijn ver- 
bazing, dat het zowaar Jack is! „Wat is er nou met u aan de 
hand meneer?” vraagt hij verbaasd. „Dat vertel ik straks 
wel,” zegt Jack, „maar kunnen jullie die kisten ook oppik- 
ken? Daarin zit... ik heb er het grootste belang bij, dat 
die kisten ook worden geborgen.” 
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Natuurlijk is Bas bereid ook die kisten aan boord te hijsen. 
„Er zitten heel belangrijke dingen voor mij in,” zegt Jack, 
„en die lui op dat scheepje willen proberen er mee van 
door te gaan, Maar kijk wel uit, want ze zijn tot alles in 
staat” „We zullen eens zien, of ze het tegen ons durven 
opnemen,” zegt Bas en begint met een pikhaak te vissen 
naar het touw. Nu komt ook de „Joya” dichterbij en op het 


voorschip verschijnt een man, die roept: „Hé, daar! Laat 
dat touw los!’ Bas gaat onverstoorbaar met zijn werk door. 
Die vent durft toch niet te schieten. Maar Horace is door 
het dolle heen: zo zal de buit hem toch nog op het laatste 
nippertje worden ontfutseld! „Kijk uit!” roept Jack nog, 
wanneer hij ziet, dat Horace zijn pistool tot schieten gereed 
houdt. Maar het is te laat. Twee, drie schoten knallen... 


Met een kreet valt Bas achterover: hij is getroffen! Jack 
kan hem nog net grijpen, voor hij in het water valt. Op 
hetzelfde moment begint ook de schroef van de „Joya” 
weer te draaien, want de matroos is er onder een stortvloed 
van verwensingen uit de mond van Horace toch in geslaagd 
de motor weer op gang te brengen. Horace maakt van de 
verwarring aan boord van de „Bruinvis” gebruik om de 
kisten weer op te pikken en aan boord van de „Joya” te 


hijsen. „Die kerels gaan er van door!” roept Bingham. Rob 
antwoordt: „We krijgen ze wel weer te pakken,” maar zelf 
is hij daar niet zo zeker van, In de eerste plaats moet de 
„Bruinvis” helemaal rondzwaaien, alvorens de achtervol- 
ging in te zetten en in de tweede plaats kan die vissersman 
dicht onder de kust blijven varen, waar de „Bruinvis” ten 
gevolge van zijn grotere diepgang niet kan komen. 


Aan boord van de „Desdemona” houden Eva en Mirjam de 
adem in, nu de „Bruinvis” de achtervolging van de „Joya 
is begonnen. Horace heeft ondertussen in het ruim een van 
de wapenkisten open gemaakt, Er zitten handgranaten in! 
„Als we met die eitjes gaan gooien, zullen ze wel uit de 
buurt blijven,” zegt hij grimmig tegen Léon, die het maar 
een hachelijk avontuur vindt en in zijn hart het liefst weer 


een eerzame kapper zou willen zijn... Hij wil graag mee- 
profiteren van de schat van Disteleiland, maar Horace 
maakt het nu wel een beetje gortig, meent hij. Nu ja, hij 
zit in de boot en hij zal zich wel in de omstandigheden 
schikken. Aan boord van de „Bruinvis” vindt Rob even ge- 
legenheid om naar de gewonde Bas te gaan kijken, die in 
zijn kooi ligt. De wond is gelukkig ongevaarlijk. 


66 


Het gelukt Blasco niet tijdig het ondiepe water te bereiken; 
de „Bruinvis” komt langszij en Rob sommeert de opvaren- 
den van de „Joya” zich over te geven. Het spel is uit! Op 
Robs bevel komt Blasco naar het voorschip. „Waar zijn die 
andere twee kerels?” vraagt Rob. De schipper begint in een 
mengelmoes van Spaans en Engels een lang verhaal af te 
steken, waarvan de bedoeling is aan te tonen, dat hij ook 
maar voor dit zaakje is gehuurd en dat hij er nu niets meer 


mee te maken wil hebben, „Dat kan mij allemaal niets 
schelen,” antwoordt Rob, „waar zijn die andere kerels?” 
„Hier zijn we al!” schreeuwt opeens een stem. Rob kijkt op. 
Daar staat Horace. Maar wat heeft hij in zijn hand? In een 
flits herkent Rob het wapen: een handgranaat! Horace trekt 
aan het koordje en gooit. Binnen drie seconden moet de 
granaat ontploffen. 


or 


De rest speelt zich af in enkele onderdelen van seconden. 
Rob begrijpt, dat allen, die op de buitenbrug staan, onscha- 
delijk zullen worden gemaakt, wanneer de granaat ontploft. 
Alleen maar op één manier kan hij het leven van zichzelf 
en dat van de anderen redden: hij grijpt en pakt de granaat 
nog voor deze op het dek van de „Bruinvis” is beland en 
slingert het gevaarlijke wapen onmiddellijk van zich af. Het 


ding moet met een wijde boog in zee belanden, maar het 
raakt precies één der stagen van de „Joya”... „Dekken, 
mannen!” schreeuwt iemand, „dekken! Daar komt-ie!” 
Iedereen werpt zich plat op het dek neer. De onderdelen 
van seconden, die nu verstrijken, lijken wel uren. Dan volgt 
een donderende slag: de granaat is ontploft. 


De handgranaat is terechtgekomen in het ruim, precies in 
de kist met wapentuig, die Horace heeft opengemaakt. De 
ontploffing scheurt de „Joya” in stukken. Het wrakhout 
vliegt tientallen meters hoog de lucht in, Blasco en de ma- 
troos, die op het voordek staan, worden overboord gesme- 
ten, maar wat is er van Horace en Léon geworden? Ze moe- 
ten onmiddellijk zijn gedood... De „Bruinvis” trilt ten ge- 


volge van de explosie, maar aan boord wordt gelukkig nie- 
mand door de in het rond vliegende wrakstukken getroffen. 
„Die kerels hebben hun verdiende loon gehad,” zegt Rob. 
Ja, maar waar is nu de schat van Disteleiland gebleven, 
waar het alles om was begonnen? De kisten met hun kost- 
bare inhoud zijn naar de bodem van de zee gezonken... 


De drenkelingen worden aan boord gehesen. Blasco staat 
het huilen nader dan het lachen: hij is maar net de dood 
ontsprongen, zijn schip is vernield en wat staat hem verder 
nog te wachten? Aan boord van de „„Desdemona” worden 
Jack, Mirjam en Eva weer verenigd. „Nu ben ik ondertus- 
sen nog geen stap verder,” zegt Jack, „Laat die kostbaar- 
heden nu maar met rust,” zegt Mirjam, „er kleeft bloed aan 
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die schat en je zult er toch geen geluk mee hebben.” Eva 
gaat gauw aan boord van de „Bruinvis”, want zij moet toch 
weten hoe Bas van Doorn het maakt... Rob neemt de 
schade aan zijn schip op. Het valt allemaal nogal mee, ook 
al zijn er wat ruiten gesprongen. Nu ja, een bergingsvaar- 
tuig moet tegen een stootje kunnen. 
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Het onvermijdelijke gerechtelijke onderzoek, dat nu volgt, 
neemt enkele weken in beslag. Iedereen wordt aan een lang- 
durig verhoor onderworpen, maar het is duidelijk, dat Ho- 
race, die is omgekomen, de schuld van alle ellende is, sa- 
men met zijn vriend Léon, die eveneens met de „Joya” ten 
onder is gegaan. Jack wil, nu al deze feiten bekend zijn, 
proberen revisie te krijgen van zijn vonnis om gerehabili- 


teerd te worden. En dan volgt toch nog een gelukkig slot: 
wanneer de justitieambtenaren zijn vertrokken maakt Eva 
haar verloving met Bas bekend. „Ik had het bijna kunnen 
voorspellen,” zegt Rob, wanneer hij beiden feliciteert. En- 
kele dagen later kiest de „Bruinvis” weer zee: het avon- 
tuur rondom de geheimzinnige schat van Disteleiland is af- 
gelopen. 


